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HCR 5:1 MBI SOIRBIERIBE Ve, RIWIEWRE: [F, FATERIRAE A .

HCE 5:1 MESISOREERE S RRKLEE. RIRZER.
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i~ 5:1Then came all the tribes of Israel to David unto Hebron, and spake, saying,
Behold, we are thy bone and thy flesh.

i~ 5:1All the tribes of Israel came to David at Hebron and said, "We are your own
flesh and blood.

T 5:2

fHCF 5:2Cong qian Sdolus zuo wsmen wang de shihou, shuailing Yiselie rén charu de
shi ni.Yehéhua ye céng yingxi ni shug, ni bi mu yang wode min Yiselie, zuo Yiselie de j
an.

HCR 5:2 WETHEZ i £ BB R, RAAETIN AR TIRAR. KIEE W E R
[EAREMFFRAR UGS, RIREMNE RGBT, ] ]

BUN 5:2 NETEZERATK ERRfE, SIS LLEIINATEHRIR. BN R R
Bor R T RE G, ZAELLESIRSH. ~ 7

T 5:2 WA, HRAPFERBATHER, RELHFREATUEI AR BAES . EEEENTF
IR, REWSSMEY TR, FHIMSGEE. |

R 5:2 PP EAE LRI, SERROTRRATHRAR, AR CHBREFERN T LEAH T, 1

T 5:1

i 5:1Yiselie zhong zhipai lai dao X1bailun jian Dawei, shus, women yuan shi nide g
urou.

R 51 LEBFIARRIR B A R KT, Bl @ [BW, RITEZIREER.

HCR 5:1 LEBIARSOIRE R AH SR WK, Hi: “HUWR! IRATERIRKIE N E%.

HCE 5:1 LEFI BT SORE BRI SR IR, Xl  [3RATZRE SH)E A E M.

R 501 LS SRR R A CE R T, MR8 vl “IRATZRMITHIE
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MUK 5:2 DART, EERCS B SIATE EN, WRIRFEMLAII M AIEN: b EERRYE: R
BAFRR E LA, ELLESIR iR, |

i 5:2 BEPARERN . REUATIAHA BBAEIE/RE. ROeARRUATIZ 4. Tk
HA

T 5:2 NATRZERATER I, RGLAETIAEANRRIR. BEAEWERRY: IRDHSR
W EHELES], ROAELETIAE £

i~ 5:2Also in time past, when Saul was king over us, thou wast he that leddest out
and broughtest in Israel: and the LORD said to thee, Thou shalt feed my people Israel, and
thou shalt be a captain over Israel.

i~ 5:2In the past, while Saul was king over us, you were the one who led Israel on
their military campaigns. And the LORD said to you, 'You will shepherd my people Israel, and
you will become their ruler.™

#F 5:3

iU 5:3Yushi Yiselie de zhdnglao dou lai dao Xibaildn jian Dawei wang, Dawei zai X1
bdilun Yehéhua miangian yt tamen i yug, tamen jiu gao Dawei zuo Yiselie de wang.

MO 5:3 TRUAHIAKEZH DA m RN KR LEE; KR TR wACE 1 BT AMEA1NLL,
ATTHUE 37 7R T R B LB 51

MR 5:3 AR KEH BRI RN TE . KEEAEMECHEE AT S5 M A2, AT

B R DR B £

R 5:3 B s K EZHBIFAC WK ETE. KRERMAISLIZL), ATk 8 LA E L5
HIE

R 5:3 BB DA K EHRBIFAE, KEHAREC IR L E EMHEATLL, b
L LA LS E

HCR 5:3 BEfR, DAESIPTA R Z AR DU R IR £, ARAE ERUER VR, 2 EERmE
(R WRVAN S 24T P (X (MR U= P RN L VA 275 S 71

fCr 5:3 Mg K2E . ERBENLE. REFEMAIC. THMERSZLY ., BEREHN
A B E

MR 5:3 TRUAHIFRKEIREAFHCNTE . REAEREC, EHFMERTTS5MI14,
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il I 5:3So all the elders of Israel came to the king to Hebron; and king David made af




league with them in Hebron before the LORD: and they anointed David king over Israel.
i~ 5:3When all the elders of Israel had come to King David at Hebron, the king
made a compact with them at Hebron before the LORD, and they anointed David king over
Israel.
HT 5:4
i~ 5:4Dawei deng ji de shihou nian san shi sui, zai weisi shi nian.
R 5:4 RPERHIHRE =12 fF £+,
HCE 5:4 RIDEREKFHER =12, EAILPY+45.
R 5:4 REAEERM RS+, EAIET+4.
HCE 5:4 RDEEKMNRFEETS; MAERECH T IRE-LEE, RE AR 7 &
T EELOTIFRR E, —Hgin T HEZA
B 5:4 BMERN O& T2, MEYF;
BT 5:4 RN, =4 A DY 4
R 5:4 REZRAHrE=1%, fFEN+E.
il I 5:4David was thirty years old when he began to reign, and he reigned forty years.
fil & 5:4David was thirty years old when he became king, and he reigned forty years.
#WF 5:5
iCE 5:5Zai Xibailin zud Yéuda wang qi nian ling lit gé yue, zai Yelusdleng zuo Yis
elie hé Youda wang/4 san shi san nian.
HCT 5:5 A A mAE EE HMK-BEZNADH IR0 & H4 LESIAI R =+ =4,
R 5:5 AERAB SR ELETNDH ;. LIRS EE BT R ) E=1 =4
R 5:5 AERAT SR LEN, TEHRB UGS G & L BFI IR IS+ B4,
R 5:5 KEGRHMRFES S, MAERBCM TIMKE-EFF, Ba A T &
T E2ELEIIRR E, —Hga TIHEZ A
T 5:5 EM U K E, BEFENDH; LB e AN K EE 5.
T 5:5 MG HNMKE FEFEASNH BB AT R KE. H=+=F. O
R 5:5 AERATCEI R ELENDH, EHRBHESE L BIIFI R E=+ =4
il 5:5In Hebron he reigned over Judah seven years and six months: and in
Jerusalem he reigned thirty and three years over all Israel and Judah.
it & 5:5In Hebron he reigned over Judah seven years and six months, and in

Jerusalem he reigned over all Israel and Judah thirty-three years.




BT 5:6

i~ 5:6Dawei hé gensui tade rén dao le Yelusdleng, yao gongdd zhu na difang de Ya
busirén. Yebusirén dui Dawei shuo, ni ruo bu gan chu xiazi, quezi, bi bunéng jin zhe di
fang. xinli xitng Dawei ju¢ bunéng jin qu.

N 5:6 EANFREER B 1 R BEREA  EEUET R Y JE R AT B s HEAGET A R BiiE - TR
ANBERETX BRI RS IR B R R (AT DK AR AR |, SR | KR DA ReRE IR B 2%

T 5:6 R AMBE AR S] 1 BR BRI, BEBET AL B BRAG H7 N o HS AR i A R Tk
“ORAEEREX BOR, IXEEHEIRA. B RIS IR 7 O A R B R AR R 2.

T 5:6 IR T At )5 A HE 25 SEICFT HR B4R o S b IR ER AT 9 A R AT A ARIX K,
AR B [RKGZHEA 7 IXI, sliEE AP T aediRiR! |

HUCT 5:6 R IDFRMZERRZIHR RS, AT B AT B N o BRAG T AL AR “ORATT7K
T ANBEBUIE X T, W IATIX B AGEE T BT LUE AR 25 L 7 AR DAY R iR BRI
AL,

HCT 5:6 DMZ, IKWRAI BN ] BR A 3 A, BETAAEAR T B ER D3 N, A N YRk Rk i -
[RIRTIAHE 22, PUOAREIRE IR AR E . | X&u:  [IARRBEA#HE. |

HCE 5:6 ERNEAEHR A . B R 2 BRATHT . BRA T AE R B H JRIBAB/ALL, &
B IER . B REARAM.,

T 5:6 EABEINE] T HRRR S, FXEHT I T7 R HR AT B N o HR AR B AR B "R A
REFRX H, BB A BT L RTR. "R "R PAARRE R, "

it & 5:6And the king and his men went to Jerusalem unto the Jebusites, the
inhabitants of the land: which spake unto David, saying, Except thou take away the blind and
the lame, thou shalt not come in hither: thinking, David cannot come in hither.

iU 5:6The king and his men marched to Jerusalem to attack the Jebusites, who lived
there. The Jebusites said to David, "You will not get in here; even the blind and the lame can
ward you off." They thought, "David cannot get in here."

T 5:7

fi I~ 5:7Ranér Dawei gong qu X1 'an de bdo zhang, jiu shi Dawei de chéng.

MR 5:7 ARM R BANBU | g 28 w2 R Ea

WO 5:7 REAICT B2Z WREE,  mi R RIS

MR 5:7 (ERDENBUR 7 AT 222 IR F R AN BRI K k. D
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fill & 5:7Nevertheless David took the strong hold of Zion: the same is the city of David.
fill ¥ 5:7Nevertheless, David captured the fortress of Zion, the City of David.

T 5:8

i I~ 5:8Dang ri, Dawei shuo, shui gongda Yebusiren, dang shang shuigou gongda wo
xinli sus hen & de quezi, xiazi. congci you suyd shuo, zai nali ydu xiazi, quezi, ta bunéng jin
wi qu.

W 5:8 M— KRR - [WELEEEAT T BA7KIE £ &R O IriE B e+, i
AU LMSRIE R | BRI a2 ¢ BEHR A R AN 3 2B

WU 5:8 MB—RARLU:  “BUTHATIT AN, ZRDOPIRER BT M BT HZdK
. 7 BRI ARIEY:  “REIREURMRE, #ARRSEE ., 7

MR 5:8 MK, REXHBHIE Tk [HERGERAE A, IRGIERAT, SNKKELE,
TR TG E AP | (B, AR —ARER: [ 5 ANB AR LT . 1)

HCE 5:8 KEWr BBATYLIREI TG, B KR, T2 ZEBAMOKINICI 2, KIS LE S FRELEE
& BT EA N, MRIE TR R, JEREARE—ARE: BT TS 7

WCT 5:8 MHBREATYL: [ FLBHTHRE TN, IIKTE B 56 2 A R B i iR Ay 0 6 7 P Ak R ) A
AEHLE, ABZETRNZERLMITI. | STEMERIL TR E L BT, B T Joih. (HONIE afa s
i [HRERBRREN, AR#HEAER!

fCr 5:8 HHKREH. A A . HEKl ., T RIEP OISR BEEE . RiER. A
B . AR,

fCR 5:8 B H, KEW: "WERETHAT A, BUEMOKE L%, BETH0 B IRERE 7 B A.
"BRIA AN "EAME TSR E L,

i~ 5:8And David said on that day, Whosoever getteth up to the gutter, and smiteth
the Jebusites, and the lame and the blind, that are hated of David's soul, he shall be chief and
captain. Wherefore they said, The blind and the lame shall not come into the house.

fil I 5:80n that day, David said, "Anyone who conquers the Jebusites will have to use

the water shaft to reach those 'lame and blind' who are David's enemies.” That is why they




say, "The 'blind and lame" will not enter the palace."

#F 5:9

iU 5:9Dawei zhu zai bdo zhang li, gei bdo zhang qiming jiao Dawei chéng. Dawei
ou cong mi lus yi i, zhouwei zhu giang.

N 5:9 K PAEAESREE, TEHEMMOR IS KRISCHOKRE ([ 80y Tt B, 5.

HCE 59 Ja R KR BEAAEAERER, FRORBEY “RDAIN7 o« KIESMKE 17 B i ] F Fk .

M 5:9 iR LU, KIESE#ZE, HHEEma AR, KINFEZE 2 EE, M
L 2R H AR BT 4R 2 3
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WO 5:9 BRI BN, FRZ BRI AR XMAKRDE , DRI 1 .

HCE 5:9 KDJEHARRE., ZZEIREY. AT ZA. WHBIE,

AN 5:9 KEAEEELE, HERAMKIEH. KEXMKEEN, JHEER.

i 5:9S0 David dwelt in the fort, and called it the city of David. And David built
round about from Millo and inward.

i~ 5:9David then took up residence in the fortress and called it the City of David. He
built up the area around it, from the supporting terraces inward.

#CF 5:10

iU 5:10Dawei ri jian giangsheng, yinwei Yehéhud wan jan zhi shén yi ta téng zai.

HCH 5:10 R EHCRBsR K KT EZ M 5l FLE.

T 5:10 KRBk, EOVERFIAE TR 5l FAE .

HCE 5:10 KE—RE—Rum#&, BN EFE—TERG DA ERAR R,

HCE 5:10 KE—RE—Rum&, BT HFELE,

T 5:10 iABK H#rompg, EETFERRESHMFLE.

R 510 REH#EE R HEZMESMEREZ ., O

HCR 5:10 KEH WK, HEAIRE — 75 2 44 5t [F)7E .

fil  5:10And David went on, and grew great, and the LORD God of hosts was with]
him.

it  5:10And he became more and more powerful, because the LORD God Almighty|
was with him.

#F 5:11




R 5:11Tutlue wang Xilan jiang xiang bdi mu yun dao Dawei nali, you chaiqgidn shizhe
hé mujiang, shi jiang gei Dawei jianzao gongdian.

HOR 511 #EP EAZEEMERNAL, BEMA. KRIT. AIEEKR, HREEEEBR.

HCr 511 P ER = ERMEERNARL, OEREMA. KRIEFAAE, MAIHe K EEEE
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HCR 511 ZRKIA ZEIRE T —PAA SRR BRI R, 184 KR EEMA, SGfRoRE M
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HCR 511 #EF ER = ERME, WEEHEA, ERARRARE -EEEKE, Ee K PgiEs

BT 5:171 $ FA 2R EOR WLIERK, 25 ik 7 &mAR, Yok T RIEAR, AftEEE=.

AN 511 T ERZEMA AL, EFMARTATNE. FRKEEES.

HCE 5:11 #E%2 EA ZIRMEEICFMARZRR AR, NIRRT A T 45K P diE = k.

i~ 5:11And Hiram king of Tyre sent messengers to David, and cedar trees, andj
carpenters, and masons: and they built David an house.

fiF 5:1TNow Hiram king of Tyre sent messengers to David, along with cedar logs
and carpenters and stonemasons, and they built a palace for David.

T 5:12

i 5:12Dawei jin zhidao Yehéhua jian 11 ta zuo Yiselie wang, you wei ziji de min Y|
iselie shi tade guo xingwang.

W 5:12 RIFENEKE R WAL 7 i EREH LGS, SO Tl B SRR LB 2l
s AR E

fCE 5:12 RIEgrEERAME S LML ESIR T, XK E KT R GIIRSE, 15

T 5:12 R AIE b 2 LA N LB sI R £, JF BB B O A8 £ E D
HCr 512 Xk, KREFAIEERRZESLANTE, KRG, XN 1 S8 45 )0 )
PAEB, Pt DAAEAh ) [ 2R

HCE 5:12 RS, kskAE EFECREMNLLESE, N T B ABLLAS], s T
F A,
R 5:12 REJyFERFEL 2 AL S £, B RHRDGFIRMHE. O
T 5:12 R AEHE ARSI AR LS £, XOVH C A LABIIRIGE, A E D
fil T~ 5:12And David perceived that the LORD had established him king over Israel, and




that he had exalted his kingdom for his people Israel's sake.

fill ¥ 5:12And David knew that the LORD had established him as king over Israel and
had exalted his kingdom for the sake of his people Israel.

T 5:13

i 5:13Dawei likai Xibdilin zh1 hou, zai Yelusaleng you Ii hou fei, you sheng érni.

R 5:13 REMAHm R T UG SONEBER 22 7 e, A 1 L&,

R 513 REEHAMACE, EHRESHAS BT 2, FHETIRZ ILL.

BT 5:13 RIEB TR BIHR BRI J5 Xk T V2 IR, A T )L 4.

MO 5:13 REMAHSE 2R A LS, X nss, 5 7 B2l

T 5:13 kR MR DU RIE R DAAR, FERRESHOS X 73, A7~ 4.

W 5113 REEEMAAEG. EIRREE XEBEIE. AT,

WO 513 REBARACLE, IR XarEe, XAEJLZ.

i ~ 5:13And David took him more concubines and wives out of Jerusalem, after he
was come from Hebron: and there were yet sons and daughters born to David.

U~ 5:13After he left Hebron, David took more concubines and wives in Jerusalem,
and more sons and daughters were born to him.

#T 5:14

Uk 5:14Zal Yelusaleng sud sheng de érzi shi Shamiya, shuo ba, Nadan, Suslusmén,

MR 5:14 PN RARERR BSOS B AE T2 S L WRIE (BGF D oK) 3R, FE
AR

T 5:14 DUF X St R AR HRBRHUA PTAE I EZ T &7 YRR, 3R, Z3. P,

R 5:14 FEHRER A A E W BRI #38, ZEH., ],

HCE 5:14 TSR SR AR IR RO TR R L T RIS WERE. AR, ZEHL P,
mfE. DAIBI. R MEIE. DLRVSEL . DLRHER A BAAIES

HCR 5:14 AR RO T A LT B 7R WRIE, ATEAR . g5 JE .

T 5:14 fEHRERA P A . HA /e, YWERIE. ¥ASE, ZEHR. %],

HCT 5:14 FEHRER A BT AE S TR R BRI, ¥58. E8. P,

fF 5:14And these be the names of those that were born unto him in Jerusalem;
Shammuah, and Shobab, and Nathan, and Solomon,

T 5:14These are the names of the children born to him there: Shammua, Shobab,

Nathan, Solomon,




#T 5:15
iR 5:15Y1 xig, Yili Shaye, Nifei, ya fai ya,
MR 5:15 m%E. DUFBIE. 3. HEETE.
MR 5:15 % DUFBIE. 3. AR,
N 5:15 m%E. DIAIE. JEEE. HEAREIE.
HE 5:15 THPHCH SRR RNl T RE T R, %S, Z8, 2],
k. DABIE. 3. IR DURVSEL . DLRIHER A PARES
B 515 AR MG /R L JE BRI T8k &, HEARIE.
HCR 5:15 mifE. DABIE. JE2E. R,
WO 5:15 mfE. DUFBIE. 3. R,
# I~ 5:15lbhar also, and Elishua, and Nepheg, and Japhia,
fi N 5:15Ibhar, Elishua, Nepheg, Japhia,
#T 5:16
R 5:16Yilisha ma, Yiliya da, Yilifalie.
MR 5:16 DIRIbHE . DIRIFER (B @ BUHER) « DARIES.
R 5:16 LAAIbES . PARIHER. PARNES,
T 5:16 DAAPbES . BURHER . BARIES.
W 5:16 N TG B2 e HRER A BT LT A - WRRIE. IR, ZEHL TP,
aifE. DAIPW. B2, HEIET. DARIVPI. DARIHE KR ARSI .
fCE 5:16 JE By H . JEhHEA T BRI .
MR 5:16 DAL ES . DIAIHER. BAAES]. O
R 5:16 LAAIbES . PARIHER. PARNES,
fill ~ 5:16And Elishama, and Eliada, and Eliphalet.
i N 5:16Elishama, Eliada and Eliphelet.
T 5:17

i~ 5:17Feilishi rén tingjian rén gao Dawei zuo Yiselie wang, Feilishi zhongrén jiof
shang lai xan sus Dawei. Dawei tingjian, jiu xia dao bao zhang.

R 5:17 AR AU WNESL TR EMEREH T, IR AN ERTF R KT, KE
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i~ 5:17But when the Philistines heard that they had anointed David king over Israel,
all the Philistines came up to seek David; and David heard of it, and went down to the hold.

#CF 5:17When the Philistines heard that David had been anointed king over Israel,
they went up in full force to search for him, but David heard about it and went down to the
stronghold.

#F 5:18

i 5:18Fgilishi rén lai le, bu san zai Lifayin g

WO 5:18 AEM AR T, AEH =& LA A U AR 35

M 5:18 FERM L AKE], BAAEMNZER.

T 5:18 EM LN RBIF ZF4, Ll 17T

T 5:18 dEME NKRZERR], M T BIMMZES

T 5:18 &R ARBNL, BUREIIEEFIERN

HCE 5:18 FERMEANBER. A THZEA -

MR 5:18 AEMENR T, BUATENZES -

fil ~ 5:18The Philistines also came and spread themselves in the valley of Rephaim.

fi ~ 5:18Now the Philistines had come and spread out in the Valley of Rephaim;

T 5:19

fi R 5:19Dawei qiu wen Yehéhua shuo, wo keyi shang qu gongda Feilishi rén ma. ni

jiang tamen jiao zai wo shou 1 ma. Yehéhua shus, ni keyi shang qu, wo bijiang Feilishi ré

n jiao zal ni shou li.




O 5:19 REREGKIEEYL ¢ [IRATLAEEBEATIER AL ? REMEATZER TR A? | K
TH 0 R B o [ARATRA E2s — @R aAER L NER TR, |

BT 5:19 REKRAERAIAEYE:  “IRAT LA B RBETIER] LA ? fReAU A I 5e AE T g ? 7
HEAIAESO R Bk “ARATA B2, R EIER £ AZERTFH. 7

BN 5:19 REKRE EFE: [HRZELETIERN L AL ? JRefERGME? | EER%: [RE
BT, R |

HOR 5:19 RESKRA FUd:  “FRAT LA TR RS ? IR FE A WA AT ? 7 F &R Bt
PR AR R, R A ISR . 7

HOR 5:19 JRmpakwRsR A EFvd:  [3RATPL B RBHTE M &R NS 2 AR TR T g 2
EEEFIARG: IR B, ROKEM &R NSSAERTFH .
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T 5:19 R ISR IR HEAIAE U " AT BA B R BHTIER NG 2 AREARA TS AT L 2 "HR AN 4R
PR Bt "PRATA B 25, A IER L ASERTF R,

i~ 5:19And David enquired of the LORD, saying, Shall | go up to the Philistines? wilt
thou deliver them into mine hand? And the LORD said unto David, Go up: for | will doubtless

deliver the Philistines into thine hand.

fil’ 5:19s0 David inquired of the LORD, "Shall | go and attack the Philistines? Will you
hand them over to me?" The LORD answered him, "Go, for | will surely hand the Philistines
over to you."

#F 5:20

i 5:20Dawei lai dao ba 11 pi la xin, zai naliji sha Failishi rén, shus, Yehéhua zai
wo miangian chong po dirén, raténg shui chong qu yiban. yinci cheng na difang weéi ba i
pi la xin.

B 5:20 KRIERBNE At AR BEM AR A, U0 TRIE R AT 13K
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N 5:20 AR KRB EH R HOR, 8BS SR, KRFE I [ EFAERAIEALE
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N 5:20 KEZEE MG, iz T WEL B3, Ak miish.
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fil  5:20And David came to Baalperazim, and David smote them there, and said, The
LORD hath broken forth upon mine enemies before me, as the breach of waters. Therefore he
called the name of that place Baalperazim.

i~ 5:20So David went to Baal Perazim, and there he defeated them. He said, "As
waters break out, the LORD has broken out against my enemies before me." So that place was
called Baal Perazim.

#F 5:21

i1 5:21Feilishi rén jiang suxiang pie zai nali, Dawei hé gensui tade rén na qu le.

T 5:21 AEME NI AATH IR SMAE R B, K EMERBER NG EE T .

T 5:21 AR NEMATR GRS AR B, R TR ERBEAR R NE EATEAE T .

HCT 5:271 JER N dw B R AEARAR ZAE AR B, R TR ) 3 J@ s e AT 2

T 5:21 Rt ZERA A7 78 1AM 2 A BT £ 35 T REIHE .

T 5:21 B &R NEH SRR FEAEA ., TAURFb N X R # & T .

R 5:21 Mg HARR . RESEMNERZ. O

MR 5:21 M NBBBGIFAERE, KB AZESL T .

i~ 5:21And there they left their images, and David and his men burned them.

fill ¥ 5:21The Philistines abandoned their idols there, and David and his men carried
them off.

T 5:22

fi 1~ 5:22Feilishi rén you shang lai, bu san zai Lifayin gu.

HCH 5:22 FERM AN SCH B3R, EMZ & LA VIEUIR .

MR 5:22 M EANX R, BUHENZES .

MR 5:22 A, AFFE AN BIR ZH58HK, SR .
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N 5:22 B R NS ESR, BOmAEEIER TR A .
Wb 522 PR EANER. fiTHZEL.
MR 5:22 FEME AN R, BEMZEH.
il I 5:22And the Philistines came up yet again, and spread themselves in the valley of
Rephaim.
fil & 5:220nce more the Philistines came up and spread out in the Valley of Rephaim;
#F 5:23

i 5:23Dawei git wen Yehéhud. Yehéhud shuo, buyao yizhi di shang qu, yao zhuanf
dao tamen houtou, cong sang lin duimian gongda tamen.
MCr 5:23 RISRIAKEE, AEEY @ [IRAE—E EX, ZEIMATE L, MM
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HUR 5:23 R\ THRAIAE, HEF4EE, W2 . HESHE. TR RS .

UK 5:23 REKR i HRAIAE; HEAIAETE: "A2H b, EERBUAGE KR, ARBARXS SET .

fil ~ 5:23And when David enquired of the LORD, he said, Thou shalt not go up; but
fetch a compass behind them, and come upon them over against the mulberry trees.

fil I 5:23s0 David inquired of the LORD, and he answered, "Do not go straight up, but
circle around behind them and attack them in front of the balsam trees.

T 5:24

fCT 5:24N1 tingjian sangsha shao shang ysu jigobu de shéngyin, jiu yao jisu gian qu,
yinwei nashi Yehéhud yijing zai ni qiantou qu gongdd Feilishi rén de jundui.
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i~ 5:24And let it be, when thou hearest the sound of a going in the tops of the
mulberry trees, that then thou shalt bestir thyself: for then shall the LORD go out before thee,
to smite the host of the Philistines.

fil T~ 5:24As soon as you hear the sound of marching in the tops of the balsam trees,
move quickly, because that will mean the LORD has gone out in front of you to strike the
Philistine army."

T 5:25

i 5:25Dawei jiu zan zhe Yehéhua sus fenfu de qu xing, gongda Feilishi rén, csng Ji
aba zhidao ji se.
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HCE 5:25 REHME TR EM, B ERBEA, EEMEARZN I FAE.

R 5:25 Rt EFPran AT 7, R ETEREN, AR LA E SR .
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il & 5:25And David did so, as the LORD had commanded him; and smote the
Philistines from Geba until thou come to Gazer.

il & 5:25So David did as the LORD commanded him, and he struck down the
Philistines all the way from Gibeon to Gezer.







